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AnHoTauus. IlpennpuHumaercss aHaau3 JAByX PaHHUX IEPEBOAOB ITyII-
KAHCKOro pomana Ha uranbsHckuii si3bik (L. Delatre, A. Besobrasoff); pac-
KPBIBAIOTCS ¥ OMHUCHIBAIOTCS ACIIEKTHI OPUTMHAIBHOTO TEKCT4, TOABEPraroLI-
ecsl IepeBOAYECKUM TpaHchopManusaM (GKaHpoBasi ACHUHHIMS, CTPYKTypHAs
OpraHu3alys, JEKCUKO-CTHIIMCTHYCCKIH YPOBEHB); HAa OCHOBAHHMH BBISBJICH-
HBIX OTKJIOHCHHH OIPENENsIOTCs OCOOCHHOCTH, XapaKTepHbIE JUIS PaHHETO
9Tara UTATBSHCKON Peleniy poMaHa. Taxke paccMaTpUBaeTCs B3aUMOCBS3b
MIEPEBOAIECKOH U TUTEPaTypPHO-KPUTHIECKON PEIENIUH JAHHOTO IEPHOJa.
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Abstract. The article analyses two early translations of Aleksandr Pushkin’s
Eugene Onegin into Italian. The first Italian critics of Eugene Onegin in the
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19th century (Cesare Boccella, Enrico Montazio, Carlo Tenca) were convinced
that the novel was weak and did not deserve to be translated. However, two
translations appeared in the 19th century. The first translation of 1856 belongs to
Louis Delatre, a Frenchman who assimilated in Italy. Delatre visited Russia,
where he met Pyotr Vyazemsky, whose stories about Pushkin inspired Delatre to
translate five of Pushkin’s works, including Fugene Onegin. The second transla-
tion was published in 1858 under the pseudonym A. B., currently attributed to
A. Besobrasoff — Anna Ivanovna Bezobrazova, a Russian noblewoman. Com-
paring the original and the translations, the author identifies and describes the
aspects of the original subject to translation shifts (genre definition, structure,
lexical and stylistic levels) and determines the specificity of the early Italian re-
ception of the novel. Louis Deldtre. The translation of poetry into prose, the re-
arrangement of fragments within the text, the reduction of “useless details” (in-
cluding significant structural elements of the original), the addition of notes, the
replacement of Russian realities with Italian equivalents reveal an orientation
towards greater clarity and ease of perception. The change in the style of the
original and the focus on the Italian literary tradition indicate the identification
of a foreign work through the prism of Italian culture. The factors stated above
are indicative of the adaptation and orientation towards an unprepared reader,
who is not familiar with a foreign culture. Delatre acts within the framework of
the historically conditioned norms of translation practice, whose task at this
stage is to bring the original closer to the reader, to facilitate his acquaintance
with a foreign text. Anna Besobrasoff. On the one hand, the focus on the “plot”,
the search for Italian equivalents, the addition of notes and descriptions are also
characteristic of a historically conditioned adaptive translation strategy. On the
other hand, literal translation, style neutralization, elimination of a specific group
of “useless details” are rather typical of the translator’s individual reception,
probably a consequence of the student’s goal of translation, the translator’s de-
sire to “practice the beautiful Italian language.” Both translations did not attract
the attention of literary criticism and did not significantly influence the for-
mation of the idea of Eugene Onegin in ltaly at an early stage. The first Italian
translations were more an accident rather than a regularity, since they stemmed
from the translators’ personal interest in the novel, rather than a request from the
recipient culture. This can be confirmed by the date of the next translation — it
appeared only in 1906.

Keywords: L. Delatre, A. Besobrasoff, Fugene Onegin, literary transla-
tion, Pushkin studies, Russian-European literature connections
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UnTepec coBpeMEHHOM T'yMaHUTApHOW HAYKU K IMAJIOTy KyJIbTYp, Ipo-
OneMaM TepeBoJa M KOMIAPAaTHBHCTUKHU, PYCCKO-EBPOICHCKUAM JHTEpa-
TYPHBIM CBSI35IM OOYCIIOBIIMBAET TOSBIICHIE OOJBIIOr0 KOIMIECTBA PadoT,
MOCBALIEHHBIX 3amajHoeBporneickoi penenuu tBopyecta A.C. Ilymku-
Ha, B TOM YHCJIE UTAIBSHCKOW. PenientuBHas ucropus poMana «EBrenuit
Onernn» B WTamuu npuBlIeKaeT BHUMaHUE HCCIEIOBaTeNel, OIHAKO B
HACTOsIIIee BpeMsl OONBIIMHCTBO PabOT ITOCBSIIEHO MEPEBOAAM, BBIMON-
HeHHBIM B XX B., paHHHE IepeBOIbI U Kputnieckue padotel XIX B. eme
HE CTAHOBWJIMCH MPEIMETOM KOMIUIEKCHOTO HsyquHﬂl. Mexnay Tem s
BOCCO3/IaHISI IIEIIOCTHOH KapTHHBI BOCTIPUATHS U (DYHKIIMOHUPOBAHUS PO-
MaHa B CTHXax B HUTaJbSHCKOM KYJIbTYPHOM IPOCTPAaHCTBE BO3HHUKAET
HEOOXOIMMOCTE B O0OpAaIIEHU! K paHHEMY JTaITy €T0 PEICIIINH.

B craTtbe npeanpuHuMaeTcs aHaau3 ABYX HNEPBBIX MEPEBONOB MYIIKUH-
CKOro pomaHa Ha utanbsHckuid s3bIK (L. Delatre [2], A. Besobrasoff [3]),
LeJIb KOTOPOrO — BBISIBUTH M ONUCATh ACMEKThl OPUIMHAIBHOIO TEKCTa,
MTOJJBEPTAOIINECS IEPEBOTICCKIM TPaHC(HOPMAITHSIM, i HA OCHOBAHUH BBI-
SIBTICHHBIX OTKJIOHEHHWH ONpENeNNTh 0COOCHHOCTH, XapaKTepHbIe [UIS paH-
HETo dTama perenuuu poMana. KpoMe Toro, B pabore aHamm3upyeTcs B3a-
HMMOCBS3b IIEPEBOIYECKON U JTUTEPATYPHO-KPUTUUECKON PELeNuM, a Tak-
JKe CTerneHb BIMsHUA mepeonoB JI. Jlenatpa u A. Be3oOpa3oBoii Ha naiib-
HEUIIYIO PeleNTHBHO-TIEPEBOIHYIO ncToprio «EBrenust OneruHa.

[Ipexne geM coCpenOTOYHTHCS Ha MEpeBOAax, HEoOXoamMo obpa-
TUTBCA K TPENIIECTBYIOIIUM UM  HUTANbSHCKUM  JIUTEPaTypHO-
KpUTHYeCKIM pabotam. OTHUM U3 MEPBBIX O MYITKUHCKOM pOMaHE BEI-
CKa3bIBaeTCs HTadbsHCKHM MoAT Yezape boudemna: B 1841 r. oH my0iun-
KyeT COOpHHK CBOWX IEPEBONOB «UeThIpe TIaBHBIX MOIMEI AlleKcaHapa
[TymkuHa, pycckoro mosta» [4], «EBrenunii OHEermH» B COCTaB COOPHH-
Ka HE BXOAMT, OJIHAKO B MPEIUCIOBUU bouyenia faer XapakTepucTUKy
pOMaHy B CTHXaX U OOBSACHSIET, IOYEMY OH OKa3aJiCs HCKIIOYCHHBIM 3
cephl ero MepeBOAYECKUX HHTEPECOB. 3asBISAsL O TOM, UTO JIydIIee, KO-
rna-nmu6o ITymkuHBIM HamucaHHOe, — 3TO ModMblI «baxuucapaiickuii
¢donTan» u «KaBkazckuil mieHHUK», «EBrenuto OHErnHY» IMEPEeBOTINK
JaeT Cleylollee ONpeleieHne: «...’KUBOMMCAHUE HPABOB IPOBUHIIMH,
BEChMa JAJCKUX OT YTOHYEHHOCTH HPABOB OONBIINX TOpogoB <...>
BeIIb cyry0o MecTHasi, KOTopasi HUKOTJa He MOorJia OBl IPeICTaBUTh WH-

' Ornenbubie PpaboThI, TOCBSIIICHHBIE 3TOW TeMe, cM.: [1].
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Tepeca Jis myOIuKY, He 3HaKoMo# ¢ Poccuein» (muT. mo: [5. C. 60-61]).
Bouuemna kpaTko mepeckasbiBaeT CIOKET pOMaHa, MCKa3UB €ro U 000-
pBaB Ha «Ipopoueckoi» cieHe ay3nu OHernHa u JIeHCKoro, moBTO-
puBmieiics B xu3Hu camoro Ilymkuna. Taxke oH cooOmaer, 4To Immo-
crenaue TaaBel «OHETHHA» 3HAYUTENBHO Cllabee IMEepBBIX — B CBS3H C
yracanueM jgapa IlymkuHa BCIEIACTBHE €ro JKEHUTHOBI. XapaKTepusys
TOT WM WHOHM (akT Ouorpaduu v TBOpUYECTBA aBTOpa pOMaHa B CTUXAX,
Boudesia yacTo oroBapuBaeTcs: «I10 MHEHHIO MHOTHX», «I10 CBEICHHU-
SIM W3 HaISKHBIX HCTOYHHKOBY» — BEPOSITHEE BCErO, MEPEBOTIHK (Hop-
MHpPOBaJl CBOE IpeacTapiieHue o [lymkuHe no pacckasaM pyccKUX 3Ha-
koMbIXx TodTa (M.A. TNomumeiaoit, A.M. I'opuakosa, rp. E. lllepemere-
BOH U z[p.)l.

B 1842 1. 0 «EBrennn Onerune» ynmomuHaer J. MOHTaIMoO B CTaThe
«buorpadpus Anekcannpa IlymkunHa, pycckoro mosta» [7]. HecmoTps Ha
TO YTO KPUTHUK JAOCTATOYHO MOAPOOHO M TOYHO IEPECKa3bIBAET CIOXKET
«EBrennst OHernHay», ero BOCIPUATHE U OLEHKAa POMaHa OCHOBBIBAIOTCS
Ha MHEHHUH MpEIIIeCTBEHHUKA — CTaThsl MOBTOPAET OCHOBHBIE MOJIOXKE-
HUS OpeauciaoBus K «YeTslpeM TIIaBHBIM modMam...» Y. boyuemnsl. Ha
npeaucinoBue bouuennbl onupaercs B cBoMX cyxaeHUAX u K. Tenka’, B
1852 r. oxapakTepH30BaBIIMI pOMaH B CTHXaX CIEAYIOUINM 00pa3oM:
«II03MKa, KOTOPYI0 MOXKHO Ha3BaTh JUIMHHOM AMMIPaMMOM, HaIpaBiieH-
HOU mpoTHB MI00BM» (TUT. TO: [8. C. 67]).

Taxum 00pa3oM, IEpBBIE HTANBSIHCKHE JIUTEPATYpPHBIC KPUTHKH, 00-
paTUBIIHECS K IIYIIKAHCKOMY POMaHy, MpeOBIBAIOT B YOSKICHUH, YTO
3TO citaboe MPON3BEICHNE, HE 3aCTy)KHBatolIee ObITh IIEPEBEICHHBIM.

Tem He menee nBa mepeBona «Eprenust OHernHa» HAa HWTATBSHCKHN
si3pik B XIX B. Bce ke nosBisiroTcs. [lepssiii mepeBox 1856 r. mpuHame-
xut Jlymmxu enatpy, ¢paHIysy, accuMuianpoBaBiemycs B Wrammm,
3aakomomy I1.A. Bszemckoro. becenst ¢ Bsazemckum o Ilymkunae Baox-
HOBWIM JlenmaTpa Ha TepeBOJ MATH IMMYyIIKHHCKUX TIPOM3BEACHUH, 00beau-
HEHHBIX B cOopHHK «IloaTHyeckme pacckassl Aunekcannapa [lymxwna,
pycckoro moartay. Bropoit mepeBox Obul omyOimkoBaH B 1858 r. moj
ncepmoHuMoM  A.B., B Hacrosmiee Bpems ~aTpHOyTHPOBaHHBIM

106 srom noapobHee cM.: [5, 6].
2 JluTepaTypHbIii KpUTHK, MPEICTaBUTENb HUTAIbIHCKOrO Pucopmxumento. Ilo-
npobuee o nesrenpHocTH K. Tenku cm.: [8].
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A. Besobrasoff — Aune BanoBue be3obOpasoBoit (B neBmuectBe Cyxo3a-
HET), PyCCKOM IBOPSHKE.

AHann3 TEKCTOB MEPEBOAOB CIEAyeT HauyaTh C MPEANOCIaHHBIX UM
MPEANCIIOBUNA, YTOOB!I BBIIBUTH YCTAHOBKH IIEPEBOJUMKOB W Jaliee IIpo-
CIIEINTh, KaKUM OOpa3oM IIONOXKCHUS, JEKIapHpPOBaHHBIE BO BCTYIIH-
TENBHBIX CTaThSIX, PEATU3YIOTCSA HEMOCPEACTBEHHO B TEKCTaX NEPEBOJIOB.

[lepeBon [enatpa — oaMH U3 HEMHOTHX PaHHUX MTAIbSHCKUX Iepe-
BOJIOB, BBITTONTHEHHBIX HEMOCPEICTBEHHO C PyCCKOro, 06e3 mocpemHude-
cTBa (hpaHIy3cKoro si3pika. B mpemmcrmoBum Jlematp paccyxmaer o0
OOITHOCTH OONBIIMHCTBA EBPONCHCKAX S3BIKOB W JIACT HTAJBSHCKOMY
YUTATENI0 KPAaTKUE CIPABOYHBIE CBEJEHMSI O PYCCKOM s3blIKe. bompIias
9acTh MPEIUCIOBHUS — ATO OUYEPK UCTOPUKO-OHOTpaymIecKoro Xapakrepa,
KOTOPBIM IEPEeBOAYMK COMNPOBOXAAET LUTAaTAMH M3 IHCEM, 3aMETOK
[lymxwHa, cBUACTEIBCTBAME €r0 Ipy3ed M 3HAKOMBEIX (HampuMmep, BOC-
nomuHauusMu B.A. XKykosckoro u B.U. Jlans o mocneqnux gacax cMmep-
TenbHO paHeHoro [lymkuHa). Jenatp cTaBUT pycCKOro Mo3Ta B OAMH Psij
C TaKUMH T€HUSIMU €Bponeickor utepatypsl, kak [umiep, ['etre, baii-
poH, Myp, Man3oHu, Jlamaptus u ['toro, a Takke oTME4aeT HOBATOPCKOE
3HaueHue no33uu IlymkuHa st pycckoit TMTepaTyphl.

Ouenka /[lematpom pomMaHa B CTUXax OTJIMYAETCA OT €IUHOIIIACHO
MPUHATON UTAIBIHCKUMH KPUTHKaMH: IO MHEHHIO NlepeBoauMKa, «EBre-
Hul OHErmH» — «camMoe NPEeKpacHOe CO3JAaHHME MYIIKMHCKOHM My3bi»
(3meck u nanee nepesox mou. — H.T.) [2. P. XIV]I, a €ro mociexHue ria-
BHI «1ipon3Benu ¢pypop» [2. P. XIV].

3aKIrouUTeNbHAs 4acTh IPEAMCIOBUS IOCBSIIEHA MMEPEeBOTYECKUM
npunuunam Jlenarpa. IlepeBoguuk npenyBeaoMiIsieT YUTATEN, YTO B OT-
JIM4YKE OT MEPEBOJOB C IPEYECKOr0 M JIATUHCKOTO SA3BIKOB, KOTOpHIE Tpe-
OyroT abCONIOTHON TOYHOCTH, MMOCKOJBKY TPECTABIIIOT, B IEPBYIO OUe-
penb, UHTEpeC IUIsl HayKH, IEepeBOJbl COBPEMEHHBIX aBTOPOB B TaKOM
TOYHOCTH HE HYXKHAIoTCs, modToMy Jlematp cumraer cebs BIpaBe M3Me-
HATH TEKCT, YTOOBI QJalTHPOBATh €ro Ui YWTaromeil myommku. OH
OITyCKAaeT WM JOOABISIET SIUTETHI, PACKPBHIBAET CMBICI TaM, TI€ aBTOp Ha
HEro TOJbKO HAaMEKall, MEHSET JIOTMKY IOBECTBOBAHUS W HaMEPEHHO
VIIYCKaeT «HEKOTOphIe OecIoNe3Hble HeOONbIHe (pparMeHThI, KOTOPEIE

! Witan.: «questo poema viene stimato il piti bel parto della musa di Puschiny.
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MPEMATCTBYIOT X0y pacckasza» [2. P. XXVIH]I. B xauecTtBe mpumepa Ta-
Koro «0ecrmone3Horo ¢pparMeHTa [lenarp mpruBOAXT MOACTPOUHEIH Tepe-
BOJ IMYIIKUHCKHUX CTPOoK «M BOT yxke Tpemar mopos3sl / U cepedpsrcs
cpenp moneld... / (Yuratens sxaet yx pudMsl possl, / Ha, BOT, BO3pMHE ee
CKopeii!)», MmaeT TpaHCIUTEPAUIO CIIOB «PO3BD» W «MOPO3BI» [2.
P. XXVIH]2 M JIOBOJUT A0 CBEACHUS YHUTATEIS, YTO H3SIIECTBO JAHHOIO
CTHXa, 3BYYalllero MO-PyCCKH, HEBOSMOXKHO IMEpeAaTh UTAJIbSIHCKUM Ile-
PEBOIOM, TIOOTOMY OH IIPEATIOYEI BOBCE OIYCTUTH ATOT (DParMeHT.

Taxast ycTaHOBKa OOBSCHSETCS TOCIOICTBYIOIIEH BILIOTH IO CEPEIH-
Hbl XIX B. 0OIIEeBpONEHCKON TEepeBOAUECKON TEHICHIIMEH K Hallho-
HaJbHOH ajanrtaiuu opuruHana. [lepeBoquuku He CTPEMUIINCH NepeaTh
3CTETUYECKUE M CTUIMCTUYECKHE YepThl MOAJUMHHUKA, NEPBOOUYEPEAHAS
3ajada MepeBoia CBOMMIACH K TOMY, YTOOBI JIOHECTH CMBICT OPUTHHAIH-
HOT'O TIPOM3BEICHUS B HanOoJee IPUEMIIEMOI M 0XKUIACMON IS YATATE-
15 popme.

Anna be3o0Opa3zoBa B KpaTKOM MPEAUCIOBHH K CBOEMY IIEPEBOIY CO-
00IaeT WTANBSIHCKOMY YHTATEINI0, YTO POMAaH B CTHXaX «HE MpUHAIIe-
JKUT K YUCITY BBIIAOIIMXCS TpousBeneHuid [Iymkunay [3. P. I]3 HO Tiepe-
BO/IYMIIA OCO3HAET CIOKHOCTH, KOTOPbIE MOT'YT BOHUKHYTb IPH MEPEBO-
I¢ «HAITMOHANBHBIX)» MPOM3BEICHUN M MOITOMY BBHIOHpacT «OHETHHAY,
TepoH KOTOPOTO «MOTYT MpUHAIICKATh K ITIO00H NHUBIIN30BaHHOM
HallMM: TaK 4YTO CIOKET JOJDKEH BOCXMIIATh MHOCTpaHIa TakK ke, Kak
U PYCCKOI'0; U MOJ/IAaBaThCs MEPEBOAY, HE TEpsAs CBOEH MCKOHHOU mpelie-
ctu» [3. P. I-II]4 (cp. ¢ cyxxneruem bodemtsl o cyrybo MecTHOM 3Hade-
HUHM poMaHa). [IoMuMO HamMepeHUs MO3HAKOMUTH UTANBSHCKYIO ITyOINKY
¢ TBOpuecTBOM IlylikuHa, mepeBoAYMIA TpeCenyeT €Ile OJHY Lelb:
«ITOYTIPAKHATECS B IPEKPACHOM HTANBIHCKOM si3bike» [3. P. II]°, usyude-
HHEM KOTOPOIr'0 OHA 3aHUMAETCH.

! Wran.: «alcuni piccoli tratti inutili che facevano inciampo all’ andatura del
raccontoy.

2 Pran.: «In russo morosui. In russo rosui».

3 Wrtan.: «Questo romanzo non & gia una delle grandi opere di Pusckine».

* Wan.: «possono appartenere a qualunque nazione incivilta: quindi I’argomento
debbe porger diletto ad uno straniere del pari che a un Russo; e prestarsi alla
traduzione senza perdere tutta la sua grazia natiay.

5 Wtan.: «per esercitarmi nella bella lingua italiana.
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Temeps 0OpaTHMCs HEMOCPENCTBEHHO K mepeBomaM. UToOBI HCKITIO-
YUTH MEPEBOAUCCKHE TPaHC(HOPMAIIUH TEKCTA, CBS3aHHBIC C HECOBIIAJC-
HUEM TEKCTOBOTO COCTaBa B Pa3HBIX PENAKIHAX OpHUTHHANA, HEOOXOIIMO
BELICHUTD, KaKUMH PENaKIIsIMU TI0Nb30Baiuch Jlematp u be3zobpasora.
Teoperndeckn mepeBoqUUKAM OBLIO JOCTYITHO IISITh PENAKIUA poMaHa:
moraBHast (1825-1832 rr.) m dertsipe momubIX (1833, 1837, 1838,
1855 rr.). ComocraBienre epeBOJOB C JaHHBIMU PEOAKIIUSIMHA TTO3BOJISI-
€T TIPEeANOIOKUTh, YTO B PACTIOPSHKEHUN 00OMX TEPEBOMUNKOB OBLIA pe-
nmaknus 1838 1. (3ToT Bompoc noapoOHee OyeT pacCMOTPEH Jaee B cTa-
The). BBIABNICHHBIE B pe3ylbTaTe CpaBHUTEIBHOTO aHaJM3a MepeBOmUC-
cKue TpaHCcopMaIMy KacaloTCsl CIIEAYIONINX aclEKTOB OPUTHHAIBEHOTO
TEKCTa: >KaHpoBas NeGUHUIMS, CTPYKTYpHAsh OpraHH3alus, JEKCHKO-
CTHIIICTUIECKIHA YPOBEHbD.

Kanposas nepununus u Bo160p Gopmbl 11 nepeBoaa

L. Delatre

«EBrenmit OHeruH» BBIXOAWT B cocraBe cOopHuKa «[losTHueckue
pacckassl Anekcangpa IlymikuHa, pycckoro mosray», B KOTOPbIM Kpome
pOMaHa B CTHXaX MEePEeBOAYMK BKIIIOUAeT Mo3Mbl «KaBKa3CcKHil MIIEHHUKY,
«baxumcapaiickuii ¢poHTan», «llpiranb» u «l[lontaBay. Jematp o6o3Ha-
9aeT Ha THUTYJIBHOM JIMCTEe OOIMIMA U1 BCEX TMPOHM3BENCHHN COOpHUKA
JKaHPOBBIH TOI3aroyioBok «Racconti poetici» (modTHUECKHE paccKasbl),
a B MPEINCIIOBUH HAa3bIBaeT BEIOpaHHBIC MPOM3BENCHUS mosMamu. [lepe-
BOJIbI «I10AM» BBINOJIHEHHB! B mpo3e. OnHako B «EBrennn OHerune» npa-
MK/Ibl MOSIBJIAETCSI CTUXOTBOPHBIM mepeBoa: Jlenatp mepeBoAUT CTUXaMHU
«[lecHto neBymex» u ctuxu JIeHCKOro, HaNnmMcaHHbIE HaKaHyHe Ay3Ju. B
nepeBoze Jlenarpa 3TH CTHXOTBOPHBIE (PParMEHTHI MOJBEPraroTCs HEKO-
TOpeIM TpaHchopmarusaM. B «llecHe meBymex» MEHSETCS METp U PUTM
OpHTHHAJA, T00aBIACTCS 3aKIIIOYUTENFHAS YaCTh:

L. Delatre: 1l canto dolce / Le pene molce; / Al cuor che geme /
Rende la speme; / I voti appaga; / Sana ogni piaga. / Cantiam,
cantiaimo! [2. P. 122—-123].

Honcrpounsrit mepeBon: Cnankas mecHb / Cmsraaer 6ons / Cepa-
1y, Kotopoe miadet, / laer Hagexny; / [IpockObl ynoBieTBOpEHSI; /
Hcuenena Bcskas 0one3ns / [Toem, moem!
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BepositHO, mepeBomuHK, OOJIeKasi IMyIIKWHCKHA TEKCT B 3HAKOMYIO
eMy (OpMy HTANBIHCKOH MOATHYECKOW KYIBTYpHI, MOMAagaeT MO BO3-
JelCTBHE acCOIMATUBHON MaMATH 3TOH (hOPMBI, M TEpeBOA HAYHMHAET
BOCITPOHM3BOJNTH MOTHBEI HEKOETO HTANBIHCKOTO TeKcTa. To ke camoe
MIPOUCXONUT CO cTHXaMu JIGHCKOT0: B HUX HOSBIBTIOTCSI 00pa3bl, KOTOPBIX
HET B OpUTHHaJe: CHUHKC, IPEeICcCKa3pIBalONi OyayIee, TaBp, CHMBOJIH-
3UPYIOIIUI CIaBy, KAIAPHC — CHMBOJ CMEPTH, BO3IOOJEHHAS — IEN0-
MyJIpeHHas roiryoka, u p. Ha 3ToT mepeBon, 1mo Bceit BUIUMOCTH, OKa3a-
Ja BIMSHUE TPaTUNWs dJermdeckod modsmu, Ha «[lecHio meBymex» —
TPaMIIS HTATBSIHCKOH HAPOXHOM KYJIBTYPHI .

A. Besobrasoff

JKanpoBerii momzaronoBok mepeBoga A. be3oOpa3oBoil — «romanzo
russo in versi di Pusckin, tradotto in prosa italianay» (pycckuii poman
B CTHUXaX, MEPEBEICHHBIA NTAJBSIHCKUI MPO30#), B MPEIUCIOBUU TIepe-
Bomuuiia Ha3piBaeT «EBrennst OHErnHa» POMaHOM, HO HUKAKUX CIIEIH-
AIBHBIX KOMMEHTAapHEB OTHOCUTENFHO KaHPOBOH Ne(HHUIINN HE aeT.

[IpencraBnsercsi, 9TO aBTOpaM IIEPBBIX IEPEBONOB ObLIA UyXIa pe-
(irekcus Mo MOBOIY KaHPOBOTO CBOCOOpa3Hs OpPHUTHHANA, CKOpEe BCETO,
mpobiieMa XaHpa UX He HHTepecoBalia BOoOIIe (MM ke JIeTI0 B HEXKela-
HUH OCJIOXKHSTH YATATEIBCKOE BOCHPHUATHE TEeKCTa). JemaTp ompenenseT
«EBrenns OHermHa» Kak €mie ONHY IO3MY, YKaHPOBBIM OIpeHelIeHUEM
pomana be300pa3oBoif CTAaHOBUTCS ONMCAHHE IPUHINIA €€ IepeBOa:
«PYCCKMH pPOMaH B CTHXaX, NEPEBEACHHBIN UTANBIHCKUI mpo3oi». Tak
WIH WHAYe, €CIH I TEPEeBONUMKOB OBLIO BajkHEE BEPHO IEepeaaTh
«CMBICID, HEXKEITH 0OCOOCHHOCTH TO3TUKU OPHUTHHAJA KaK CTHXOTBOPHOTO
TEKCTa, TO JJIS 3TOW 3a7adyn B OONBIIEH CTEIEHH IMOIXOAWIA Mpo3amde-
ckas popma.

CTpyKTypHAasi OpraHu3aums TeKcTa

Bce armeMeHTHI MyIIKUHCKOTO TeKCTa (3MUrpadbl, IPAMEYaHuUs, «I103-
TUYECKUE SKBUBAJIECHTBI» U MP.) 3HAYUMBI JUISl €0 CTPYKTYpPHOM OpraHu-
3alMU — 3TO KacaeTcs W MOIVIaBHOM U MOJHOM peakiuii, H03TOMY 31€Ch
HEOOXOIMMO BEPHYTHCS K BOMPOCY O TOM, K KaKOH pemakimu olparma-
JIUCH TTEPEBOAYUKHY.

! Touck TEKCTOB, MOBIUSBIIUX HA 3TH CTHXOTBOPHBIEC MIEPEBOJIBI, — B MEPCIIEKTHU-
BC JalbHEHIIIErO UCCIICIOBAHMUS.
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PaccmoTpuM pa3nuyusi TEKCTOBOTO COCTaBa MOIVIaBHOM U MOJIHBIX pe-
TAKIUH.

[TornaBuast pemaxmus (1825-1832 rr.): mocBsmenne JI. [lymkuny,
npo3andeckuit ¢parMeHT «BoT Hauano OONBIIOrO CTHXOTBOPEHHS...»
(1825 1.), «Pa3ropop KHUTOMPOABIIA C TIO3TOMY, IIPO3aUIECKUN STHTpad
Ha (paHIy3CKOM SI3BIKE, BOCEMb TJIaB ¢ AmUrpadaMu (3a HCKIIOUCHHEM
TIePBOH TIaBHI), IPIMEYaHUS K IEPBOMY H3TaHUIO IEPBOI TIABHI.

[Tomuas penakmus (1833, 1837 rr.): mpo3anyeckwuii anurpad Ha GppaH-
IIy3CKOM SI3BIKE, CTHXOTBOPHBIA AMUTpad-TOCBSIIMICHHE, BOCEMb TJIaB B
ctuxax (c smurpadammu), npuMedanus llymknHa, OTPBIBKH U3 ITyTEIIe-
ctBus OHErnHa.

Ctpodbl IOTTIaBHOM pelaKIuy, BRITYIICHHBIE 3aTeM B monHOH (1833,
1837 rr.): XXXVI werBeproit rmassr, XXXVII, XXXVIII, XLIIT nsro#
raasel, XLVI, XLVII mecroii rnaBel.

Penakmus 1838 r.: XXXVI crpoda yerBeproit rmaBel, XXXVII,
XXXVIII, XLIII nAToit riaaBsl BEBIHECEHBI B IPUMEYaHUS, IBE MTOCIECIHUE
CTpO(BI IECTOH TTIABBI COXPAHEHBI B TEKCTE pOMaHa.

Penakmus 1855 .. XXXVI crpoda uerBeprori riaBel, XXXVII,
XXXVII, XLII crpodsr naro rmaeel, XLVI, XLVII ctpodsl mecroit
TJIaBBI IEPEHECEHBI B IPUMEYAHUSI.

L. Delatre

B Tekcre Jlemarpa OTCYTCTBYIOT smurpadsl K pOMaHy, MpPHMEYaHFS
[Tymxuaa n «OTpeiBKU 13 myTemectBust OHernHay. COXpaHsIOTCS MMUTpa-
¢wu1 k miaam u ctpodbl XLVI, XLVII 1recroii riiabl, OHAKO HE COXPaHs-
totest XXX VI crpoda werBeproit 1 XXX VI, XXXVIII, XLIII crpods! ms-
TOHM TJaB, KOTOpele OBUIM B TOINIABHON perakimy. HamOomee BeposSTHBHIM
npeacraBisiercs, uro Jenarp paboran ¢ pemakimei 1838 r., Ha 3TO yKa3bl-
BAIOT 3Urpad K MepBOi IiaBe, KOTOPOrO B ITOTVIABHBIX M3IAHUSX eI He
OBLJIO, ¥ TIPUCYTCTBHE B TEKCTE ABYX IMOCIECIHUX CTPOQ IMIECTOH riaBbl. UTo
KacaeTcst OTCYTCTBHS 3mUrpad)oB K pomaHy, mpumedanuii [Tymkuna n «OT-
PBIBKOB M3 mytewecTBUst OHErnHay, 1o Bcel BUIMMOCTH, EPEBOIUMK BOC-
TIPUHSUT OTU SJIEMEHTHI KaK YK€ HE MMEIOIINE OTHOIICHUS K «CIOKETY» Po-
MaHa 1, He CO3HaBasl NX 3HAYMMOCTH B OOIIEH CTPYKType OpPUTHUHAIIA, PEIIIIIT
HE TIeperpykaTb BHUMAHHE YHTATEIsl, HE OTBIEKATH €r0 OT «OCHOBHOT'OY»
TEKCTA.

Jenatp pa3nenser mpo3andecKiidi TEKCT Ha CETMEHTHI, He BCETIa COBIa-
JAIOIINe C IYIIKWHCKIMHU CTPO(aMu, W OTKa3bIBACTCS OT WX HyMEpaluu.
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[epuonnuecku JlenaTp MEHSIET MOCIEI0BATEIbHOCTh IIOBECTBOBAHUS, MIPEI-
Jarasi CBOIO JIOTHKY, HaIllPAMeEp, IEPEHOCUT CTPOKH X CTPOQBI TSTOH TIIaBbI
«TaTpsHA IO COBETY HSIHU / COMpasich HOYBIO0 BOPOXKUTEY» B Havyaio [X crpo-
¢B1 — mepen BeTpedeit TaThsiHBI ¢ TIPOXOXUM ATaOHOM, BHIMMO, YTOOBI
OOBSICHUTD YATATENIO CTPAHHOE TIOBEICHUE TCPOHH.

B nepeBone Jlenatpa Gonpmioe KOJMUECTBO OCTPAHWYHBIX MTPUMEYa-
HUH, KOTOpble MOXKHO Pa3JeNUTh Ha CIEAYIOIIME IPYMIbl: a) 3THOKYIb-
TypHEIE; 0) «IUTEpPaTypHBICY»; B) MPUMEUaHHUs, Kacalomuecs padoTHl TIe-
peBomumKa Haj TekcToM. [locnemHne nBe TPYHIBI IMpHUMEYaHHUH IF000-
MIBITHBI TEM, YTO B HEKOTOPBIX U3 HUX JlenaTp moBTOpseT Takue MyLIIKUH-
CKHE TpUEMBI (JaXke ecIM caM MepeBOIYMK HE OCO3HAET UX KaK IPUEMBI),
KaK aBTOKOMMEHTapuil ¥ BKIIIOUEHHE B POMAH «Uy>KUX) TEKCTOB:

A.C. Ilymxun: Bparos umeer B mupe Besik: / Ho ot mpyseii criacu
Hac, boxe! [9. C. 98].

L. Delatre: Ciascun di noi in questo mondo ha i suoi nemici; ma
Dio ci liberi dagli amici*.

*Questo pensiero pare tolto da un distico trovato scritto sopra un
muro dei pozzi di Venezia: «Da chi mi fido mi guardi Dio, / Di chi
non mi fido mi guardero io» [2. P. 128].

IMoxcrpounslii epeBoa: Y KakJOro n3 Hac B 3TOM MHUPE €CTh Bpa-
ru; Ho Boke, ocBOOOIM HAC OT mpy3eit™.

*3JTa MBICITb Ka)KeTCsl 3aMMCTBOBAHHON M3 BYCTHIINS, HAWICHHO-
TO Ha CTEHE BEHEIMAaHCKHUX KoioaleB: «OT TeX, KoMy s I0BEpSAI0, Me-
Hs 3amuTuT bor, / OT Tex, KoMy HE I0BEPSIO, S 3aIHILy ce0s camy.

A.C. ITymxus: YTO NBUIKHX IyII HEOCTOPOXHOCTH / CaMOmoOuBYIO
HIYTOXHOCTH / Vb ockopOisiet mwib cmerwt [9. C. 208].

L. Delatre: perch¢ I’ imprudenza d’ un’ anima focosa o ferisce
o allegra la nullita* egoistica.

* Perdonino i puristi questo neologismo [2. P. 186].

IMoxcTpoyHbli MEepeBoA: MOTOMY YTO HEOCTOPOXKHOCTH ITBUTKOM
JUYIIN WJIA OCKOPOIISIET WIIM BECEIUT STONCTHIHYIO HIYTOKHOCTH ™.

* Jla IpOCTAT IMTypPHUCTHI 3TOT HEOJIOTU3M.

A. Besobrasoff

B nepeBone be3o0pa3oBoii 0TCYTCTBYIOT SIHUTpadbl K pOMaHy M IJia-
BaMm, u Takxke mpuMedanus [lymkunaa u «OTpeIiBKH U3 myTemecTBus OHe-
ruHay. COXpaHSIOTCS JBE MOCICAHHE CTPOMBI MECTOH TJIaBbl TOTJIABHOM
penakiuuy. [JaHHBIA TEPEBOJ, IO BCEH BUIAMMOCTH, TAKXKe ObLIT BHIMIOJTHEH
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¢ pemakauu 1838 1. Ha 3T0 yKa3pIBaeT mepeBo BOCEMOH CTPO(BI BTOPOit
[JIaBbl, B MOJHOM HW3JaHUM 3aKaHUYMBAIOLIEHCS CTPOKOW «4TO €CTh W3-
OpaHHBIE cynp0aMu...» (B TOTIaBHOM 3Ta CTPOKA BEINMYIICHA), a TaKKe
orcyrctBue XXXVI crpodsr werseproit m XXXVIIL, XXXVIII, XLIII
CTpO MSATOH TIIaB U HATHYHE IBYX IMOCICIHUX CTPO() MIECTOH TTIaBHL.

[epeBom, HECMOTPsI Ha TTPO3aMIECKy0 (HOPMY, COXpaHSET NeICHUE Ha
(parMeHTHI, CONePKAaTENFHO COOTBETCTBYIOIINE CTPOaM OpUTHHAINA, H
JJKe «IIOJTHYECKHE AKBUBAJICHTHI» — IPOIYIICHHBIE CTPOQBI (eaBa H
9TO CBSI3aHO C MOHMMaHUEM (PYHKIMM TaHHOTO 3JIEMEHTa B CTUXOTBOP-
HOM TEKCTE, BEpOsSTHEE — YCTAaHOBKAa Ha OYKBaJHCTCKYI0 TOYHOCTB).
[Ipumeyanust HOCAT MOSACHAIOUIMI XapakTep, MOXKHO pasleNuTh UX Ha
JIBE€ TPYIIIBL: STHOKYJIBTYPHBIE U «JIUTEpaTypHbIey. [lepeBonuniia BEIHO-
CUT NPUMEYaHUS 3a TEKCT.

OTCcyTCTBHE 3HAYUMBIX CTPYKTYpPHBIX RJIEMEHTOB OpUTHHaja B Iepe-
Bozie be3oOpa3oBoii meMOHCTpUpPYET TO Ke caMmoe, YTO U UX OTCYTCTBUE B
nepeBoze Jlematpa — cocpefoTOueHHNEe BHMMAaHHUS IEPeBOAUYMIBI HA PO-
MaHHOM «CIOXKETEe».

JIeKCHMKO-CTHJIMCTUYECKH YPOBEHb

Kak yxxe OBLIO OTMeEUeHO, Ha MEPBOM JTalle 3HAKOMCTBA C WHOS3BIY-
HBIM TEKCTOM TIEPEBOMYMKH PEAKO CKOHIICHTPUPOBAHBI HA TOM, YTOOBI
aJIeKBaTHO BOCIIPOM3BECTH CBOCOOpa3Ne 3CTETUKU U TIOITUKU OpPUTHHAINA,
(GYHKIIUS paHHUX TEPEBOAOB OOBIYHO pENpe3eHTaTHUBHAS, 3HAKOMCTBO
YUTATENS C SBJICHUSAMHU JPYTOM KyIbTYpBI: MaTepHAIHHBIMU OOBEKTaMH,
OOIIECTBEHHBIMI OTHOIICHUSIMH, SIBIICHUSMH ITOBCEIHEBHOM IKHM3HU.
3meck OCHOBHBIE TEPEBOMUECKHAE CIOKHOCTH CBS3aHBI C IOHHIMAaHHEM
TEeKCTa ¥ aJeKBAaTHOH Iepemavyell JIEKCHYECKUX U (Ppa3eoOrHuecKux
€IVHUL, MepearolnX HALMOHAIBHBIN KOJIOpUT. B mepeBone [enatpa u
Be3oOpasoBoii  mepemavya  peasiiii  OCYIIECTBISETCS — CIEAYIOIIMMHU
criocobamMu ' a) gyrKkyuonanshblll ananoz; 6) MpaHckpunyus,; ) podo-
61008451 3aMeHa; 2) KAbKUposanue, 0) Onucanue; e) nponyck peaiuu.

@) QYHKYUOHATILHBII AHATO2:

m3Bozunk — il cocchiere (L. Delatre), macimenuna — carnevale
(L. Delatre, A. Besobrasoff);

! Kimaccnukamms peanuii 1 CrrocoboB HX Mepefaun OCYIECTBISETCS B COOTBET-
cTBUH ¢ Kiaccudukanmeit, npeanoxenHoi C.W. Bnaxosem u C.I1. ®nopunsiv [10].
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6) mpanckpunyus:

camoBap — samavar (A. Besobrasoff), Tpolika — troica (L. Delatre);

8) P000-81008as 3aMeHA:

A.C. Ilymkun: Muneii kowypka cepauy aes [9. C. 122].

L. Delatre: La fanciulla vorrebbe piuttosto sentire un altro ritornello
[2. P. 141].

[MoncTpounsnid mepeBox: JleBymika Oonblie OBl XOTeNa YCIBIIIATH
JIpyroil HaIeB;

A.C. Ilymkun: W nenor BepHbId kanuTan / KoBapHO# 1BOiike He BBe-
ps! [9. C. 45].

A. Besobrasoff: né confido a perfide carte il sicuro capitale de’ suoi
avi! [3. P. 42].

[loncTpounslid TepeBOA: W OH HE IOBEPsUT BEPOJIOMHBIM KapTam
HAJEKHBIA KaIlUTaJI CBOMX IPEIKOB;

2) KanbKuposanue:

A.C. [Tymxwa: KyBIIuHEI ¢ S07109HOH BOTOM.

A. Besobrasoff: fiaschetti d’acqua di mele;

A.C. Ilymikus: 3a nonypycckozo cocena.

L. Delatre: il signorino mezzo russo.

A. Besobrasoff: al semi-russo vicino;

0) onucanue:

A.C. Ilymkun: Tak TouHO cTapblii HHBaMA / OXOTHO KIIOHHUT CITyX TpH-
JIeXHBIH / Paccka3aM FOHBIX ycauel, / 3a0bIThIi B XkuHE cBoel [9. C. 46].

L. Delatre: Cosi il vecchio invalido obliato in fondo al suo tugurio,
porge volentieri orecchio ai racconti dei militi novizi che tornano dalla
guerra [2. P. 100].

[MoncTpounsnii iepeBoa: Tak cTapbelii MHBAIU, 3a0BITHIH B TIyOWHE
CBOCH XIDKHHBI, OXOTHO CIYIIAeT paccKasbl CONIAT-HOBOOPAHIIEB, BO3-
BPAIIAIONINXCS C BOIHEI,

e) nponyck:

A.C. Tlymxuna: Bor MenpHUIA B mpucsaaky misamer / W KpbUTbsMu
Tpewut u mauer [9. C. 127].

A. Besobrasoff: un molino da vento che balla e stride e brandisce le
grandi ali [3. P. 116].

[oncTpounslif TepeBOA: BETpsiHAs MENBHHIA, KOTOpas TaHILYeT,
CKPHITUT ¥ MaIIeT OONBIINMHA KPBUIbSIMU.
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BriOpanHbIe CIOCOOBI ISl TIepejaddl OJHHUX U TEX XKE pealidii B mepe-
Bonax Jlematpa u be3o0pa3oBoif MOT'yT OBITH Pa3TUIHBL:

A.C. [lymkuH: OIWHEL.

L. Delatre: le frittelle (¢pynryuonanvrvii ananoe).

A. Besobrasoff: i blini (mpanckpunyus);

A.C. Ilymikun: C «bnaronamepeHHbIM» B pykax [9. C. 77].

L. Delatre: col Bene intenzionato' fra mano? [2. P. 116] (karvkuposa-
Hue).

[Moxcrpounstit nepeBon: ¢ baco HamepeHHbiM B pyKe?

A. Besobrasoff: con un giornale russo in mano [3. P. 69] (pooo-
8UO0BASL 3AMEHA).

[MoncTpounslii IEpeBO: C PYCCKUM JKYypPHAJIOM B PYKE.

[Ipeobnanaromue crnocoOsl B 000MX MepeBoAax — (QYHKIIMOHATLHBIN
aHAaJIOT M TPAHCKPHUIIHUS ¢ OOBSICHEHNEM 3HAUCHUS CIIOBA B IPUMEUAHUH.
Nuoraa [enatp naetr B TekcTe (PYHKIIMOHAIBHBIA aHAJIOT, a B MpUMeYa-
HUM — TPAaHCKPHUIIIIHIO PYCCKOTO CIIOBa (BEPOSATHO, YTOOBI HE IEperpy-
KaTh YATATEISI OOMIIMEM HE3HAKOMBIX CJIOB).

[ToMHMO JIEKCHKH, CBA3aHHOW C ATHOKYJIBTYPHOW CHEIU(HKON, Tepe-
BOIYECKHE TpaHC(OpMaUK KacaroTcs W Ooliee MHPOKOro JIEKCHIECKOTrO
rracta. K HIM OTHOCSTCS OTKIIOHEHWS, CBSI3aHHBIE C HETOHUMAHHEM TEKCTa,
3JIMMHHALMS (ParMEHTOB OPUTHHAJIBHOTO TEKCTa, JJ00aBIeHHE (hparMeHTOB,
HE COIEPYKAIINXCSI B OPUTHHAIBHOM TEKCTE.

B menoM OTKIIOHEHUH, CBSA3aHHBIX C SBHBIM HEIIOHIMMAHHEM TEKCTa, B
MepeBoAax HEMHOTO. DTO OOBSCHIETCS TEM, YTO ONUH IEPEBOJ BEITION-
HEH HOCHUTEJIEM PYCCKOTO S3bIKa, a BTOPOM — IIPH IIOMOIIN HOCHUTENS pycC-
CKOTO s1361Ka (J{enaTp mocBsmaeT cGopHIK KHs3io J1. UepHBIIIeBy’, KOTO-
pOro cepAedyHo OJaroJapuT 3a MOMOIIb B MPOSCHEHHH «TEMHBIX MECT)
OpUTHHANA).

[Jarnee mpencraBieHBl HEKOTOPEIE IIPAMEPEl HEKOPPEKTHOTO TIEPEBOIa
Henatpa, CBI3aHHOTO ¢ HETIOHWMAaHUEM TEKCTa!

A.C. Tlymkun: Ha 6mroneukax Bapense [9. C. 62].
L. Delétre: I tortelli nei piattini [2. P. 116].

! Kypeus JI. lenatpa. — H.T.
% Kusizb JleB Anexcanposid Yeprsimes (1837-1864), duurens-axpoanT, ¢ ce-
peaunbl 1850-X IT. HAXOAMBIIMICS HA CIY:KO€ B PYCCKOM MOCONBCTBE B Prume.
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[oncTpouHbIil MepeBOA: «BapEHUKI» Ha ONFO/ICUKAX;

A.C. Ilymxkun: ¥V ckydnoit terkn Tanio Bctpers, / K Helt kak-To
B.... moacen / W nymy e 3anste yenen [9. C. 198].

L. Delatre: Un certo B *** che 1’aveva veduta dalla sua fastidiosa
zia, s’asside allato alla fanciulla e cerca d’ innamorarla coi suoi insulsi
complimenti [2. P. 181].

IlepeBox: Hexmit B***, xotopelii yBuaen ee y CKy4HOW TETKH,
MOJICeNl K JEBYIIKE W TIOMBITAJNICS OYapOBATh €€ CBOMMHU ILIOCKUMHU
KOMIUTUMCHTaMHU.

Taxoke WHOT/Ia TIEPEBOMUHK ITYTASTCS, KOMY U3 T€POEB MPHHAIICKAT
peruuKe B muanorax (pasroBop JlapuHoit ¢ cocemoM, o0bsicHeHNE TaThs-
HbI 1 EBrenus B ¢punane pomaHa).

OnuMuHAIUs GparMeHTOB OPUTHHAIBHOTO TeKcTa y JemaTtpa smuzo-
IMYHA ¥ KAcaeTcsl 3asBJICHHBIX B IPEIUCIOBUU «OECIIONEe3HBIX (pparMeH-
TOB, TIPETIATCTBYIOIINX X0y pacckas3ay, a TaKiKe HEKOTOPHIX Pealnil.

B nmepeBone A. be3o6pa3oBoii ecTh TpyIa cioB, KOTOPbIEC TEPEBOI-
yuia nocnenoBatenpHo ammuHupyeT: cano (1, XXIII), mantanonsr (1,
XXVI), nepcu, nomasie TomneaseM (1, XXXIII), 6pmma n0sr (2, XXXII),
[Topoii OensHKK YepHOOKOH / Miamoi u cBexwuid mouenyi (4, XXXIX),
rpyns (4, XLVIID), U Taitna Opaunsis nocrenu (4, L), Kak Heroit rpyns
ee monHa! (7, LII). Buaumo, mepeBoauuIia cowia 3Ty JEKCUKY MaJoNpH-
augHOH. B HEKOTOpHIX (hparMeHTax mepeBoAa TakKe MOKHO HaOIIOaTh
HEUTPATU3AINIO CHIDKEHHOW M TIPOCTOPEYHON JIEKCUKH (HAmpuMep, BbI-
paKeHHEe «KaK 3[03s IIBbSHBEIM» IepeBeIeHo «era ubbriaco» — «OBIT
TIBSTH ).

B mepeBone A. be306pa3oBoii OTCYTCTBYIOT BKIIFOUCHHS (pparMeHTOB,
HE coIep)Kaluxcs B TEKCTe OpUTHHANA (32 MCKIIOUCHUEM CIIyJacB OITH-
caHus peanuii), B Tekcre JI. Jlematpa, HampoTWB, Takue (GparMeHTHI
HAJIMYECTBYIOT B OOJBIIOM 00bEMe, OKa3bIBas BIMSHUE HA CTHIHCTHUKY.
B GonpmmHCTBE CiTydaeB MEPEBOMYUK HE CTPEMHTCS COXPAHHUTH CTHIIH-
CTHYECKYI0 TOYHOCTh OpPUTHHANA, B TOM YHCJIE 3HAYNMBIC CTHIIMCTHYC-
CKHE KOHTPACTHI:

A.C. Tlymkun: B n36ymke pacnieBast, aesa / [Ipager [9. C. 111].

L. Delétre: la contadinella fila e canta [2. P. 134].
IToncrpounslii nepeBoO: KPECThSIHKA NPAIET U MOET.
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He opueHTHpYSCh HA MYIIKWHCKYIO CTWIIUCTHKY, Jlemarp crapaercs mo
BO3MOJKHOCTH «IIPAYKPACUTE)» HEUTPAIBHYIO JIGKCHKY, 00pamasch K J0-
MOJIHUTEIBHBIM CPEJICTBAM XYJOKECTBEHHOM BBIPA3UTENBHOCTH: Cy/Ah0a
CTaHOBHUTCS «BapBapckoi» (barbaro destino), crapymika — «6e33y0oi»
(vecchia sdentata), 6omota — «3oBoHHBIMEY (fetidi pantani) u T.11.

A.C. Tlymkun: ITo roppoii mupe Ansouona [9. C. 27].

L. Delatre: per la cetra altera d’ Albione, mia maestra e donna
(3mecw n manee kypcus moit. — H.T.) [2. P. 89].

[oncTpounslii mepeBoAa: TO TOpHoW muTpe AINBOWOHA, Moel
HacmasHuye U 20Cnoice;

A.C. Ilymxkwun: Xots MBI 3HaeM, uTo EBrenuii / M3maBHa uTeHbs
pazmo6mn [9. C. 182].

L. Delatre: Sebbene, come sappiamo, Eugenio avesse da gran tempo
rinunziato alla lettura, e ceduto ai tarli la sua biblioteca [2. P. 172].

IMoncrpounsiii nepeBoa: XoTs, Kak HaM U3BECTHO, EBreHuil JaBHO
3a0pOCHII UTCHUE U YCIYRUIL C80I0 OUOIUOMEKY OPeBeCHbIM YepBsM;

A.C. Ilymkun: beiBano, o eme B nocrene: / K Hemy 3anncodxn
mecyt [9. C. 8].

L. Delatre: Talvolta, mentre era tuttora in letto gli pioveva in
camera un diluvio di bigliettini [2. P. 78].

Honcrpounsrit mepepoa: MHoraa, moka oH emie ObUT B ITOCTEINH,
€ro KOMHATY 3aX/1eCmbleai HONOK 3aTIACOK.

Takoil mMogXom K TEKCTY TaKKe BITUCHIBACTCS B OOIIYI0 MEpeBOmUC-
CKyI0 TeHIeHnwuto smoxu: «llepemaBast cucTeMy CMBICIOB aBTOpa, Iepe-
BOMUMKA OOJIEKANH €€ B H3SIIHYIO CIOBECHYIO U JIOTHYECKYIO (hopMmy.
OHH HE TOIIFKO COOTBETCTBOBAIIM BKyCaM CaJIOHOB, HO M IPUBUBAIH BKYC
K U3SIIIHON CJIOBECHOCTU MaccoBoMy uuTatemto» [11. C. 128].

Htak, KOpOTKO 0XapaKTepru3yeM IEepBbIC TIEPEBOIBI:

L. Delatre

[epeBox cTHXOB MPO30ii, IEepecTaHOBKA (PparMEHTOB BHYTPH TEKCTA,
penyKuus «OecroNe3HbIX (GparMeHTOB» (B TOM YHCIIE 3HAYHMBIX CTPYK-
TYpPHBIX AJIEMEHTOB OpPHTHHAJA), JoOaBIICHHE PUMEUYaHU, 3aMeHa pyc-
CKHX peasiii HTANbIHCKIMHI 3KBHBAJICHTAMU OOHAPYKHBAIOT YCTAaHOBKY
Ha OOJIBIIYIO SICHOCTH W JIETKOCTh BOCHPUATHS. VI3MEHEHUE CTHIUCTUKU
OpHUTHHAJA, OPUCHTAINS HA HTANBSIHCKYIO KyJIbTYPHYIO TPAIUINIO (CTH-
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XOTBOPHBIC (PParMeHThI) TOBOPAT 00 HICHTU(DUKAIWU HHOS3BITHOT'O
MIPOM3BEICHUS Yepe3 MPU3MY CBOCH KYIIBTYPHI, COOTHECCHHE C COOCTBEH-
HBIMU JIUTEPATYpPHOH U MEPEBOAYECKOM TPaIUIUSIMH.

Bce BhlLenepeuncieHHOe — NPU3HAKK aJalTalluK, OPUEHTALlUH Ha YHTa-
TeJsl MaJOMOATrOTOBIEHHOIO, HE 3HAKOMOI'O C YY)KOH KyJabTypoi. Jemarp
JefiCTBYET B paMKaX HCTOPHIECKH OOYCIIOBICHHBIX HOPM IIPAKTHKH ITEPEBO-
I1a, 3a/1a9a KOTOPOro Ha JAHHOM JTarle — MPHOJM3UTH OPATHHAJ K YHTATENIO,
00JIErIUTD €ro 3HAKOMCTBO C HHOKYIBTYPHBIM TEKCTOM.

A. Besobrasoff

C 0oIHOM CTOPOHBI, COCPENOTOUEHUE HA «CIOKETE», MOUCK HTaJIbSH-
CKUX DKBHUBAJICHTOB, OOABJICHNE IPIMEYaHNH 1 OIHCAHUN — XapaKTepH-
CTHKH aJalTUPYIOUMEH IMepeBOMUIECKON CTpaTeTHH, HCTOPUYECKH O00Y-
cinopiieHHol. C Apyrod — OYKBaJIMCTCKHE TMEpPEeBOA , CTHIMCTHYECKAS
HEHTpanm3anus, dIUMUAHANUS CIEHU(PHISCKON TPYIIBl «OECIIONe3HBIX
(dparMeHTOB», CKOpee, SBIIOTCS XapaKTePUCTHKAMH HWHAWBUIAYaIBHOMN
pELenIny TePeBOTIHIIBI, BEPOSTHO, OOYCIOBICHHBIMU «CTPOTOM YUCTO-
TOW HPaBOBY, MPHUCYIICH IaMaM OJaropoJHOTO COCIOBUS (HAX KOTOpPOH
HUPOHU3UPOBAN B poMaHe IIymknH), a TakKe yICHHIECKON IETbI0 Iepe-
BOJA, CTPEMJIEHHEM aBTOpa «IOYIPAXHATbCS B NPEKPACHOM HUTaJIbsH-
CKOM SI3BIKE».

JIt00OMBITHEIM TIPENCTABISIETCS, YTO IIEPBBHIC MEPEBOIBI HE BHI3BAIIM
0c000r0 OTKJIMKA HTANBSIHCKOW KpUTHKH. JOMKHO OBITh, B CO3HAHUHU
UTAIIBHCKOW ITyOJIMKH BCe elnle Oblia CHITbHA ycTaHoBKa bouemtst o «EB-
reHud OHErnHe» Kak O «KHWBOMMCAHUU HPABOB MIPOBUHIMMY, KOTOPOE HE
MOXeT OBITh MHTEpPECHO 3a MpemeramMu Poccuu, a 3HAYMT, U TIEPEBOIBI
€ro He 3acilykuBarOT BHUMaHUs. OLieHKa poMaHa B CTUXaX HauYMHAeT Me-
HATBhCS TONbKO K KoHIY XIX B.: B 1884 r. T. Kapnertu Ha3bpiBaeT myI-
KUHCKAWA pOMaH «H.IC,I[CBPOM»Z (mut. mo: [12. P. 208]), a B 1889 r.
JI. Yamrionu — «Benugaimei 103MOI’ (mut. mo: [12. P. 208]).

! TlepeBox 10 TaKO# CTETIEHH TOYHO CIEAYET OPUTHHAIY, UTO IaKe CIOBA H3 COH-
HUKa «0op, Oyps, BeapMa, enb / Exx, Mpak, MOCTOK, MeaBens, MeTenb» be3obpasoBa
MePeBOAUT OYKBAIBHO, HE MBITAACh COXPAaHUTH a30ydHbI MOpsIoK: selva, tempesta,
corvo, abete, riccio, tenebre, ponticello, orso, polvere nevosa (cp. y Jenartpa: abete,
bosco, burrasca, neve, orlo, oscurita, ponte, turbine).

2 Y. “il capolavoro di Puskin™.

3 Wt. “massima poema”.
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Untepec x nepeony Jemnarpa oOHApyKUBaeT CITYCTS MATBACCST JET
mociie ero IyONHKAanu| CIeAyIoIIuil MepeBOAdnK pomaHa J[xysemrie
Kaccone. OH ynmomuHaeTr 0 cBOeM NpeALIeCTBEHHUKE B IPEAUCIOBUU U
SIBHO OpHUEHTHpYETCs Ha nepeBo Jlenarpa, mOTOMy 4TO MOBTOPSIET HEKO-
TOpBIC €ro TepeBomxdeckre omuoOku (Hampumep, «i tortelli»). [Ipumeua-
TempHO, 4To KaccoHe BoBce He yrmoMmHAeT mepeBon be3obpa3oBoid, cko-
pee Bcero, OH OBLT U3BECTEH CIHIIKOM Y3KOMY KPYTY UUTaTeNeH.

Takum obOpazom, neperonsl JI. [lenatpa n A. be3oOpa3oBoii He oka3a-
J¥ 3aMETHOTO BIHSHUS Ha (HOPMHUPOBAHHE MPEICTABICHHUS O ITYIIKHH-
CKOM poMaHe B cTuxax B Mrtanuu Ha panHeM stane. [losBneHue nepBbix
UTaNbSHCKUX TepeBonoB «EBrenus OHErmHa» — cKopee Cily4ailHOCTb,
9eM 3aKOHOMEPHOCTh, OOYCIIOBIICHHAs HE «3aIpOCOM» IMpUHUMAIOMICH
KyIBTYpPBI, @ JTUYHBIM HHTEPECOM K POMaHy IMEPEBOJUUKOB: (paHITy3a,
3rakomoro ¢ I1.A. BszemckuM, u pycckoii nBopstHkd. [loaTBepkaeHnemM
3TOMY MOXKET CIY)KUTh M JaTa CIEIYIOLIEro MepeBoAa — OH MOSIBIISETCS
TONBKO B 1906 T.
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